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AI 辅助撰写的原创编辑排版样文，用于展示本站的阅读排版；不是候选著作的译文。
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阅读之前
阅读一部陌生的作品，首先需要知道它在回应什么问题。概念并不总能脱离语境独立存在；同一个词，在不同作者笔下可能承担完全不同的任务。
译介的工作，是让读者有机会沿着作者的论证继续读下去。导读可以提供背景，注释可以解释疑难，而正文应尽可能保留原作的关系、节奏与分歧。1
当一种表达暂时没有令人满意的译法时，保留原词、说明选择的理由，并允许读者回到原文核对，往往比追求表面的顺畅更有帮助。
阅读也可以是一段持续修订的过程。我们希望每一次修改都有迹可循，让提出疑问的人能够看到问题如何被讨论、核对与解决。
1. 此处是脚注的排版示例，用于展示注释与正文之间的往返关系。 返回正文
术语与语境
术语表不是一张替换词汇的清单。选择一个译词，也是在选择读者进入论证的路径。一个在日常生活中熟悉的词，进入哲学文本后，可能需要重新理解。
记录译法时，可以同时留下原词、采用的中文表达，以及这一选择适用的语境。当作者在不同章节改变用法时，注释应帮助读者看见变化，而不是把变化抹平。
理解一个概念，往往需要多读几段。遇到暂时难以确定的表达，可以先标记位置，再沿着论证继续前行；回到这里时，前后的关系也许已经更清楚。
原文与注释
原文核对首先需要一个清楚的底本。原作的出版年份、所据版本和页码，应与译者补充的解释分开记录。引用现代编者的注释时，也要让读者知道注释来自谁。
注释不必替读者作出判断。它可以补上一个典故的出处，提示同一术语在别处的用法，或说明某个句子存在不同理解。尽量明确疑问发生在哪里，比笼统宣布一种译法正确更有用。
这份样文直接以中文写成，没有供切换的外文底本。未来接入真实译作时，原文对照将以可核实的底本和对应段落为基础。
修订与引用
一本电子书可以不断修订，但已经被引用的文字也需要可追溯。版本号和修订记录帮助读者区分：眼前的文本，与此前下载的文件是否相同。
网页、EPUB 和 PDF 应来自同一份内容。修正正文后，一并更新离线文件，可以减少不同版本之间无意产生的差异。下载页应告诉读者文件包含哪些章节，以及它对应哪次修订。
提出勘误时，请保留作品名、版本、章节与段落位置，并说明疑问。这样的记录使校订成为一件能够回看、继续讨论的工作。
